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ÂÂÅÄÅÍÈÅ

Êîíöåïòóàëèçàöèÿ òåðìèíà "èíòåðÿçûê" ñâÿçàíà ñ
ïîíÿòèåì ÿçûêîâîé ñèñòåìû, êîòîðóþ ó÷àùèåñÿ èñïîëü-
çóþò ïåðåä íà÷àëîì îâëàäåíèÿ èìè çàäàííûì è óñâàèâà-
åìûì ëèíãâèñòè÷åñêèì çíàíèåì èçó÷àåìîãî ÿçûêà. Ñ ðî-
ñòîì ïîëèòè÷åñêèõ, ýêîíîìè÷åñêèõ è êóëüòóðíûõ îáìåíîâ
ìåæäó Êèòàåì è Ðîññèåé âñ¸ áîëüøå êèòàéñêèõ ñòóäåí-
òîâ èçó÷àþò ðóññêèé ÿçûê êàê â Êèòàå, òàê è â Ðîññèè.
Ïðîöåññ èçó÷åíèÿ èíîñòðàííîãî ÿçûêà âëèÿåò íà ñòðîå-
íèå èíòåðÿçûêà ó÷àùèõñÿ, òî åñòü "áîëüøèíñòâî èç èç-
ó÷àþùèõ âòîðîé (èíîñòðàííûé) ÿçûê èçó÷àåò åãî ïîä âëè-
ÿíèåì ðîäíîãî ÿçûêà" [Øàêëåèí, ×æýí Öÿíüìèíü, 2017,
ñ. 171]. Àíàëèç èíòåðÿçûêà êèòàéñêèõ ó÷àùèõñÿ ÿâëÿåò-
ñÿ îäíîé èç öåíòðàëüíûõ ïðîáëåì èññëåäîâàíèé, ñâÿçàí-
íûõ ñ ôóíêöèîíèðîâàíèåì ðóññêîãî ÿçûêà.

Êàê èçâåñòíî, ÿçûê èíäèâèäà ÿâëÿåòñÿ ðåãóëÿðíîé ñè-
ñòåìîé, èñïîëüçóåìîé â îáùåíèè ìåæäó ëþäüìè. Â ïðî-
öåññå èçó÷åíèÿ èíîñòðàííîãî ÿçûêà ôîðìèðóåòñÿ íîâàÿ
ÿçûêîâàÿ ñèñòåìà è, ïî ìíåíèþ ðÿäà èññëåäîâàòåëåé,
íîâàÿ (âòîðè÷íàÿ) ÿçûêîâàÿ ëè÷íîñòü.

Ñàì òåðìèí "èíòåðÿçûê" (interlanguage) áûë âïåðâûå
ïðåäëîæåí è èñïîëüçîâàí àìåðèêàíñêèì ëèíãâèñòîì Ë.
Ñåëèíêåðîì, ñ÷èòàâøèì, ÷òî "èíòåðÿçûê îçíà÷àåò ÿçû-
êîâóþ ñèñòåìó, êîòîðàÿ çàíèìàåò ñòàòóñ ïîñðåäíèêà
ìåæäó ðîäíûì è èçó÷àåìûì ÿçûêàìè" [Øàêëåèí, ×æýí
Öÿíüìèíü, 2017, ñ. 171]. Òàêæå  Ñ. Â. Ïèëèï÷óê îáîçíà-
÷àåò èíòåðÿçûê  êàê "ïåðåõîäíóþ îò ðîäíîãî ÿçûêà ê èíî-
ñòðàííîìó ëèíãâèñòè÷åñêàÿ ñèñòåìà, âîçíèêàþùàÿ â
ïðîöåññå îáó÷åíèÿ, êîòîðàÿ ïðèâëåêëà âíèìàíèå çàðó-
áåæíûõ è îòå÷åñòâåííûõ ó÷¸íûõ" [Ïèëèï÷óê, 2005., ñ. 3].
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Àííîòàöèÿ
Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà àêòóàëüíûì ïðîáëåìàì èñïîëüçîâàíèÿ ðóññêèõ
ãëàãîëüíûõ ôîðì â èíòåðÿçûêå êèòàéñêèõ ó÷àùèõñÿ, êîòîðûé ðàññìà-
òðèâàåòñÿ êàê ïîñòîÿííî ðàçâèâàþùàÿñÿ, ïîñëåäîâàòåëüíàÿ âíóòðåí-
íÿÿ ÿçûêîâàÿ ñèñòåìà â ïðîöåññå îâëàäåíèÿ èìè âòîðûì ÿçûêîì. Èí-
òåðÿçûê àíàëèçèðóåòñÿ êàê îäíà èç ÿçûêîâûõ ñèñòåì, ãäå ñóùåñòâóþò
è ôóíêöèîíèðóþò ñâîè ïðàâèëà. Â ñòàòüå ïîäðîáíî ðàññìàòðèâàþòñÿ
òåðìèí "èíòåðÿçûê", ôåíîìåí "ôîññèëèçàöèÿ". Èññëåäóþòñÿ îñíîâ-
íûå îñîáåííîñòè èíòåðÿçûêà êèòàéñêèõ ó÷àùèõñÿ íà ïðèìåðå èñïîëü-
çîâàíèÿ èìè ðóññêèõ ãëàãîëüíûõ ôîðì. Óêàçûâàåòñÿ öåëü èññëåäîâà-
íèÿ - îáúÿñíèòü êàê ðóññêèõ ãëàãîëüíûõ ôîðì â èíòåðÿçûêå êèòàéñêèõ
ó÷àùèõñÿ ðàçâèâàåòñÿ âî âðåìåíè - îò èñõîäíîãî ñîñòîÿíèÿ ê êîíå÷-
íîìó áûòîâàíèþ. Îáîñíîâûâàþòñÿ îñíîâíûå ýòàïû ðàçâèòèÿ ðóññêèõ
ãëàãîëüíûõ ôîðì, ñâèäåòåëüñòâóþùèå î äèíàìè÷íîñòè èíòåðÿçûêà
êèòàéñêèõ ó÷àùèõñÿ, óñòàíàâëèâàþòñÿ ïðè÷èíû ïîÿâëåíèÿ è ôóíêöè-
îíèðîâàíèÿ íåâåðíî èñïîëüçóåìûõ èìè ðóññêèõ ãëàãîëüíûõ ôîðì.
Âûäåëÿþòñÿ è îïèñûâàþòñÿ õàðàêòåðíûå îñîáåííîñòè ðóññêèõ ãëà-
ãîëüíûõ ôîðì â èíòåðÿçûêå êèòàéñêèõ ó÷àùèõñÿ.
Êëþ÷åâûå ñëîâà:
Ãëàãîëüíûå ôîðìû, èíòåðÿçûê, âíóòðåííÿÿ ÿçûêîâàÿ ñèñòåìà, èíôè-
íèòèâ, âèä ãëàãîëîâ, õàðàêòåðíûå îñîáåííîñòè.
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ФИЛОЛОГИЯ

Ïîíÿòèå "èíòåðÿçûê"

Èíòåðÿçûê ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê ïîñòîÿííî ðàçâèâà-
þùàÿñÿ, ïîñëåäîâàòåëüíàÿ âíóòðåííÿÿ ÿçûêîâàÿ ñèñòå-
ìà â ïðîöåññå îâëàäåíèÿ ó÷àùèìèñÿ âòîðûì ÿçûêîì â
îïðåäåëåííûé ìîìåíò, ëèáî ïîñëå êàêîãî-òî îïðåäåëåí-
íîãî ïåðèîäà îáó÷åíèÿ ÿçûêó, íî íå êàê ñèñòåìà âîçíèêà-
þùèõ ÿçûêîâûõ îøèáîê. Íåñìîòðÿ íà òî, ÷òî èíòåðÿçûê
ÿâëÿåòñÿ ãèïîòåòè÷åñêîé ÿçûêîâîé ñèñòåìîé èçó÷àþùèõ
âòîðîé ÿçûê, îí ïî-ïðåæíåìó ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ëîãè-
÷åñêóþ ñèñòåìó, èìåþùóþ ñâîè îñîáåííîñòè è ïðèçíàêè.

Ë. Ñåëèíêåð óòâåðæäàåò, ÷òî "ñóùåñòâóþò ÷åòûðå îñ-
íîâíûå îñîáåííîñòè èíòåðÿçûêà: (1) ïðîíèöàåìîñòü; (2)
äèíàìè÷íîñòü; (3) ñèñòåìàòè÷íîñòü; (4) íå îäíîâðåìåí-
íîñòü" [Selinker, 1972, ñ. 215]. Ñ äðóãîé ñòîðîíû, â ðàáî-
òàõ ïîñëåäíèõ ëåò èññëåäîâàòåëè îòìå÷àþò, ÷òî îäíà èç
îñíîâíûõ õàðàêòåðèñòèê èíòåðÿçûêà çàêëþ÷àåòñÿ â òîì,
÷òî îí îêàìåíåâàåò, òî åñòü ïåðåñòàåò ðàçâèâàòüñÿ â êà-
êîé-òî ìîìåíò áåç ïîëíîé èäåíòè÷íîñòè ñ èçó÷àåìûì
ÿçûêîì. Áîëåå òîãî, ðÿä èññëåäîâàòåëåé ñ÷èòàåò, ÷òî
âçðîñëûå, èçó÷àþùèå èíîñòðàííûé ÿçûê, íèêîãäà íå äî-
ñòèãàþò àáñîëþòíîãî ñîâåðøåíñòâà â îâëàäåíèè èçó÷àå-
ìûì ÿçûêîì. Ë. Ñåëèíêåð íàçûâàåò ýòîò ôåíîìåí -
"ôîññèëèçàöèåé (fossilization)" [Selinker, 1972, ñ. 217].

Äâå îñíîâíûõ öåëè èññëåäîâàíèÿ îâëàäåíèÿ âòîðûì
ÿçûêîì çàêëþ÷àþòñÿ â òîì, ÷òî íåîáõîäèìî: "(1) îïðåäå-
ëèòü ãðàììàòè÷åñêèå çíàíèÿ âòîðîãî ÿçûêà ó÷àùèõñÿ, òî
åñòü âûÿâèòü êîìïåòåíòíîñòü â ñòðîåíèè èíòåðÿçûêà; (2)
ïîäðîáíî ðàññìîòðåòü êàê èíòåðÿçûê  ðàçâèâàåòñÿ ñî
âðåìåíåì, îò èñõîäíîãî ê êîíå÷íîìó, îáû÷íî îêàìåíåëî-
ìó ñîñòîÿíèþ (ôîññèëèçàöèè)" [Lakshmanan, Selinker,
2001, ñ. 393].

Ïî ìíåíèþ Ì.Í. Öûëèíà, "íåêîòîðûå èññëåäîâàòåëè,
òàêèå êàê Àääæåìàí, ïðåäïîëàãàþò, ÷òî èíòåðÿçûê ñëå-
äóåò àíàëèçèðîâàòü êàê ÿçûêîâóþ ñèñòåìó, â êîòîðîé ñó-
ùåñòâóþò ñâîè ïðàâèëà, çàêîíîìåðíîñòè. Îíè òàêæå îò-
ìå÷àþò, ÷òî åñëè áû ó÷àùèìñÿ óäàëîñü ðàçðàáîòàòü ïðà-
âèëà ýòîé ÿçûêîâîé ñèñòåìû, èì áûëî áû ïðîùå ñïðàâ-
ëÿòüñÿ ñ îøèáêàìè â èçó÷àåìîì ÿçûêå. È, íàîáîðîò, Àí-
äåðñåí ñ÷èòàåò, ÷òî íåâîçìîæíî ïèñàòü ïðàâèëà ñèñòåìû
èíòåðÿçûêà, ïîñêîëüêó èíòåðÿçûê ó÷àùèõñÿ ïîñòîÿííî
èçìåíÿåòñÿ" [Öûëèíà, 2015, ñ. 117]. Íà íàø âçãëÿä, è òå,
è äðóãèå àâòîðû ñîãëàñíû ñ êîíöåïöèåé, ñîãëàñíî êîòî-
ðîé èíòåðÿçûê ÿâëÿåòñÿ ÿçûêîâîé ñèñòåìîé, ãäå ïðàâèëà
ìîãóò áûòü îïèñàíû è îáîáùåíû.

Êàæäûé ó÷àùèéñÿ, íåçàâèñèìî îò ïñèõîëîãè÷åñêîãî
òèïà, áóäü òî èíòðîâåðò èëè ýêñòðàâåðò, ïðåäñòàâëÿåò èí-
äèâèäóàëüíóþ ÿçûêîâóþ ëè÷íîñòü, ó êîòîðîé åñòü ñâîé
ñîáñòâåííûé è óíèêàëüíûé èíòåðÿçûê, íî ýòîò èíòåðÿçûê
íå ÿâëÿåòñÿ ñî÷åòàíèåì áåñïîðÿäî÷íûõ ÿâëåíèé ÿçûêà â
öåëîì. Äåéñòâèòåëüíî, íà ëþáîì ýòàïå îáó÷åíèÿ èíîñò-
ðàííîìó ÿçûêó èíòåðÿçûê ïðåäñòàâëÿåòñÿ äîñòàòî÷íîé

îòëè÷àþùåéñÿ ñèñòåìîé. Íåñìîòðÿ íà åãî èçìåí÷èâîñòü,
èññëåäîâàòåëè âûäåëÿþò îñíîâíûå ïðàâèëà èñïîëüçîâà-
íèÿ èíòåðÿçûêà èíîñòðàííûìè ó÷àùèìèñÿ ñ ïîìîùüþ
òåñòà èëè àíàëèçà òåêñòîâîãî êîðïóñà. Îíè èñïîëüçóþò â
êîíêðåòíîì ñëó÷àå òå èëè èíûå ïðàâèëà ôóíêöèîíèðîâà-
íèÿ ÿçûêà, èñõîäÿ èç ñèñòåìû ïðàâèë ÿçûêà â öåëîì òàê
æå, êàê íîñèòåëè ÿçûêà îñíîâûâàþò ñâîè ïðàâèëà, èñõî-
äÿ èç èíòåðíàëèçîâàííûõ çíàíèé, êîòîðûå õàðàêòåðíû
äëÿ ñèñòåìû ðîäíîãî ÿçûêà. Íåðåäêî âñòðå÷àåòñÿ, ÷òî
ó÷àùèåñÿ ìîãóò âåñòè ñåáÿ "ãðàììàòè÷åñêè" íåïðàâèëü-
íî, òàê êàê ôîðìàëüíî ñëåäóþò ïðàâèëàì èíòåðÿçûêà.

Ñëåäîâàòåëüíî, âíèìàíèå èññëåäîâàòåëåé äîëæíî
áûòü ñîñðåäîòî÷åíî íà ÿçûêîâîé ñòðóêòóðå ó÷àùèõñÿ,
êîòîðàÿ ìîæåò îáúÿñíèòü ñïåöèôè÷åñêèå ñâîéñòâà èõ
èíòåðÿçûêà, òàê æå êàê è  èõ ñîáñòâåííóþ ëîãèêó. Äðóãè-
ìè ñëîâàìè, êîíöåïòóàëèçàöèÿ òåðìèíà "èíòåðÿçûê" íà-
÷àëàñü ñ èäåè àíàëèçà ãðàììàòè÷åñêèõ îøèáîê, çàòåì
ôîêóñ äàííîãî òåðìèíà ïåðåìåñòèëñÿ íà ñàìó ÿçûêîâóþ
ñèñòåìó, êîòîðóþ ó÷àùèåñÿ ñòðîÿò ïåðåä òåì, êàê íà÷è-
íàþò îâëàäåâàòü öåëåâûì ëèíãâèñòè÷åñêèì çíàíèåì èç-
ó÷àåìîãî ÿçûêà.

1. Ïåðâûé ýòàï èñïîëüçîâàíèÿ ðóññêèõ
ãëàãîëüíûõ ôîðì â èíòåðÿçûêå
êèòàéñêèõ ó÷àùèõñÿ

Â ðóññêîì ÿçûêå åñòü íåñêîëüêî ÷àñòåé ðå÷è, îäíà èç
êîòîðûõ ñ÷èòàåòñÿ ñàìîé òðóäíîé äëÿ êèòàéñêèõ ñòóäåí-
òîâ â ïðîöåññå èõ îáó÷åíèÿ ðóññêîìó ÿçûêó - ýòî ãëàãîë.
Îäíà èç ïðè÷èí çäåñü çàêëþ÷àåòñÿ, âåðîÿòíî, â òîì, ÷òî
ðóññêèå ãëàãîëû ñïðÿãàþòñÿ, à ó êèòàéñêèõ ãëàãîëîâ
òîëüêî îäíà ôîðìà, îêîí÷àíèå êîòîðîé íèêîãäà íå ìåíÿ-
åòñÿ. Ð.Å. Áàðàíîâ îïðåäåëÿåò "ãëàãîë" êàê "÷àñòü ðå÷è,
âûðàæàþùóþ äåéñòâèå ïðåäìåòà âî âðåìåíè" [Áàðàíîâ,
2015, ñ. 99]. Ë.Â. Îçîëèíÿ îòìå÷àåò, ÷òî "÷àñòè ðå÷è - ýòî
ëåêñèêî-ãðàììàòè÷åñêèå ðàçðÿäû ñëîâ, êîòîðûå îòëè÷à-
þòñÿ äðóã îò äðóãà íå òîëüêî ðÿäîì ãðàììàòè÷åñêèõ ÷åðò
(èçìåíÿåìîñòüþ è íåèçìåíÿåìîñòüþ, ñïîñîáîì èçìåíå-
íèÿ, ïàðàäèãìàòèêîè?), ñèíòàêñè÷åñêè - ñïîñîáàìè ñâÿ-
çè ñ äðóãèìè ñëîâàìè è ñèíòàêñè÷åñêîè? ôóíêöèåè?, íî è
ëåêñè÷åñêè" [Îçîëèíÿ, 2016, ñ. 211]. Èñïîëüçîâàíèå
ðóññêèõ ãëàãîëüíûõ ôîðì êèòàéñêèìè ó÷àùèìèñÿ, îáû÷-
íî ïðîõîäèò ïîýòàïíî: îò íåïðàâèëüíûõ äî ïðàâèëüíûõ
èëè ôîññèëèçàöèè, òî åñòü ó÷àùèåñÿ ïîñòîÿííî íåâåðíî
èñïîëüçóþò ãëàãîëüíûå ôîðìû ðóññêîãî ÿçûêà.

Íà íà÷àëüíîì ýòàïå ó êèòàéñêèõ ó÷àùèõñÿ ñëîâàðíûé
çàïàñ ìèíèìàëüíûé. Ïîýòîìó êîãäà êèòàéñêèå ó÷àùèåñÿ
õîòÿò îïèñàòü òî èëè èíîå äâèæåíèå, íî åù¸ íå îâëàäåëè
çíà÷åíèåì äàííîãî ãëàãîëà, îíè ÷àñòî èñïîëüçóþò èìåíà
ñóùåñòâèòåëüíûå, ÷òîáû îáúÿñíèòü òàêîé æå ñìûñë, èëè
íå óïîòðåáëÿþò ãëàãîëû â ïðåäëîæåíèÿõ. Íàïðèìåð, åñëè
íà ðóññêîì ÿçûêå: "ß ñåãîäíÿ ñ Âàìè ðàáîòàþ", òî íà èí-
òåðÿçûêå êèòàéñêèõ ó÷àùèõñÿ ìîæåò áûòü: "ß ñåãîäíÿ ñ
Âàìè". Òàê êàê çäåñü îòñóòñòâóåò ãëàãîë, òî â ïðåäëîæå-
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íèè íà èíòåðÿçûêå êèòàéñêèõ ó÷àùèõñÿ íåïîíÿòíî ÷òî
îíè áóäóò âìåñòå äåëàòü.

Åñëè êèòàéñêèå ó÷àùèåñÿ íå çíàþò çíà÷åíèå ãëàãîëà
"âñòàâàòü", òî âìåñòî ýòîãî íåçíàêîìîãî ãëàãîëà îíè ìî-
ãóò ñêàçàòü "êîãî íåò íà êðîâàòè". Ýòî ìîæíî ïðåäñòàâèòü
ñëåäóþùåé òàáë.1:

Â òàáëèöå ñìûñë ïðåäëîæåíèÿ íà ðóññêîì ÿçûêå "Îí
âñòà¸ò â 7 ÷àñîâ êàæäûé äåíü", è íà èíòåðÿçûêå êèòàé-
ñêèõ ó÷àùèõñÿ "Åãî óæå íåò íà êðîâàòè â 7 ÷àñîâ êàæäûé
äåíü" ïîõîæè äðóã íà äðóãà. Íî â ïîñëåäíåì ïðåäëîæåíèè
íåò äâèæåíèÿ, òàê êàê îòñóòñòâóåò ãëàãîë. Òåì íå ìåíåå
ýòî ïðåäëîæåíèå íà èíòåðÿçûêå êèòàéñêèõ ó÷àùèõñÿ
ãðàììàòè÷åñêè ïðàâèëüíî.

Òàêîå ÿâëåíèå - óêëîíåíèå îò íåçíàêîìûõ ïðàâèë èç-
ó÷àåìîãî ÿçûêà ìîæåò ñ÷èòàòüñÿ îäíîé èç ñòðàòåãèé èç-
ó÷åíèÿ èíîñòðàííîãî ÿçûêà. Íà ñëåäóþùåì ýòàïå ó÷àùè-
åñÿ ñàìè îñîçíàþò íåïîäõîäÿùåå èñïîëüçîâàíèå èìåí
ñóùåñòâèòåëüíûõ âìåñòî ãëàãîëîâ. Òîãäà îíè ïðîáóþò
íàéòè êàêîé-òî ãëàãîë, êîòîðûé ìîæåò âûðàçèòü èõ
ñìûñë.

2. Âòîðîé ýòàï èñïîëüçîâàíèÿ 
ðóññêèõ ãëàãîëüíûõ ôîðì 
â èíòåðÿçûêå êèòàéñêèõ ó÷àùèõñÿ

Íà âòîðîì ýòàïå èçó÷åíèÿ ðóññêîãî ÿçûêà ïî÷òè âñå
êèòàéñêèå ó÷àùèåñÿ èñïîëüçóþò èíôèíèòèâû ãëàãîëîâ
âìåñòî ñîîòâåòñòâóþùèõ ãëàãîëüíûõ ôîðì. Ýòî ñâÿçàíî
òàêæå ñ òåì, ÷òî â êèòàéñêîì ÿçûêå íå ñóùåñòâóåò ñïðÿ-
æåíèÿ ãëàãîëîâ. Äðóãèìè ñëîâàìè, ó êèòàéñêèõ ó÷àùèõñÿ
íåò òàêèõ ÿçûêîâûõ íàâûêîâ è óìåíèé êàê, íàïðèìåð, èç-
ìåíåíèå ãëàãîëîâ. Äëÿ íèõ глаголы = инфинитивы ãëàãîëîâ.

Â òàáë.2. ïîêàçûâàåòñÿ èñïîëüçîâàíèå èíôèíèòèâà
ãëàãîëà "âñòàâàòü" íà äàííîì ýòàïå â èíòåðÿçûêå êèòàé-
ñêèõ ó÷àùèõñÿ:

Â òàáëèöå ôîðìà ãëàãîëà "âñòàâàòü" íà êè-
òàéñêîì ÿçûêå íå ìåíÿåòñÿ. Íà àíãëèéñêîì ÿçûêå ìåíÿ-
åòñÿ òîëüêî â òðåòüåì ëèöå. Â òî æå âðåìÿ íà ðóññêîì
ÿçûêå ôîðìà ãëàãîëà ìåíÿåòñÿ â çàâèñèìîñòè îò ëèöà è
÷èñëà ïîäëåæàùåãî. Â êèòàéñêîì ÿçûêå â ïðåäëîæåíèÿõ
íàñòîÿùåãî âðåìåíè ôîðìû ãëàãîëîâ íå ìåíÿþòñÿ â çà-
âèñèìîñòè îò ëèöà ïîäëåæàùåãî, òî åñòü â êèòàéñêîì
ÿçûêå íåò ïîíÿòèÿ ñïðÿæåíèÿ ãëàãîëîâ. Ïîýòîìó ìàëî êòî
èç êèòàéñêèõ ñòóäåíòîâ, íà÷èíàþùèõ èçó÷àòü ðóññêèé
ÿçûê, îáëàäàåò óìåíèåì ñïðÿæåíèÿ ðóññêèõ ãëàãîëîâ.
Îñîáåííî êîãäà îíè ãîâîðÿò íà ðóññêîì ÿçûêå, òî ïðàêòè-
÷åñêè íå óñïåâàþò èñïîëüçîâàòü ïðàâèëüíûå ôîðìû ãëà-
ãîëîâ.

Èíòåðÿçûê êèòàéñêèõ ó÷àùèõñÿ â óñòíîé è ïèñüìåí-
íîé ðå÷è ôîðìèðóåòñÿ è ðàçâèâàåòñÿ íåîäíîâðåìåííî. 
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На английском языке He gets up at 7 o'clock every day.

На русском языке Он встаёт в 7 часов каждый день.

На интерязыке
китайских учащихся

Его уже нет на кровати
в 7 часов каждый день

Òàáëèöà  1.

Òàáëèöà  2.

Íà àíãëèéñêîì
ÿçûêå

Íà ðóññêîì
ÿçûêå

Íà èíòåðÿçûêå
êèòàéñêèõ ó÷àùèõñÿ

Íà êèòàéñêîì
ÿçûêå

I get up
at 7 o'clock every day.

Я встаю 
в 7 часов каждый день.

Я вставать 
в 7 часов каждый день.

You get up
at 7 o'clock every day.

Ты / Вы встаёшь /
встаёте в 7 часов

каждый день.

Ты / Вы вставать
в 7 часов каждый день.

He / She gets up
at 7 o'clock every day.

Он / Она встаёт
в 7 часов каждый день.

Он / Она вставать
в 7 часов каждый день.

We get up
at 7 o'clock every day.

Мы встаём
в 7 часов каждый день.

Мы вставать
в 7 часов каждый день.

They get up
at 7 o'clock every day.

Они встают
в 7 часов каждый день.

Они вставать
в 7 часов каждый день.
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Â öåëîì èíòåðÿçûê â ïèñüìåííîé ðå÷è ðàçâèâàåòñÿ
áûñòðåå, ÷åì èíòåðÿçûê â óñòíîé ðå÷è. Ïîýòîìó íà íà-
÷àëüíîì ýòàïå èçó÷åíèÿ ðóññêîãî ÿçûêà êèòàéñêèå ó÷à-
ùèåñÿ èçúÿñíÿþòñÿ ñ ïîìîùüþ èíòåðÿçûêà, ãëàãîëüíûå
ôîðìû êîòîðîãî íå ìåíÿþòñÿ. Èç ýòîãî ñëåäóåò, ÷òî â
äàííûé ïåðèîä îíè âñåãäà èñïîëüçóþò èíôèíèòèâû ãëà-
ãîëîâ âìåñòî íåîáõîäèìûõ ãëàãîëüíûõ ôîðì. Ïðè ýòîì â
ïèñüìåííîé ôîðìå ñòóäåíòû äîïóñêàþò ìåíüøå îøèáîê,
òàê êàê âî âðåìÿ íàïèñàíèÿ òåñòà íà ðóññêîì ÿçûêå ó êè-
òàéñêèõ ó÷àùèõñÿ åñòü âðåìÿ, ÷òîáû ïîäóìàòü è èñïîëü-
çîâàòü ïðàâèëà è çàêîíîìåðíîñòè ðóññêîãî ÿçûêà.

3. Òðåòèé ýòàï èñïîëüçîâàíèÿ 
ðóññêèõ ãëàãîëüíûõ ôîðì 
â èíòåðÿçûêå êèòàéñêèõ ó÷àùèõñÿ

Íà òðåòüåì ýòàïå â ñîçíàíèè êèòàéñêèõ ó÷àùèõñÿ óæå
åñòü ïîíèìàíèå ñïðÿæåíèÿ ãëàãîëîâ. Íî èì åù¸ òðóäíî
ñïðÿãàòü ãëàãîëû 2-îãî ñïðÿæåíèÿ êàê, íàïðèìåð, ãîâî-
ðèòü/ëþáèòü/ãîòîâèòü ò.ä.. Íà äàííîì ýòàïå îíè òîëüêî
íà÷èíàþò ïðîáîâàòü ñïðÿãàòü ãëàãîëû 1-îãî ñïðÿæåíèÿ,
òàêèå êàê ñëóøàòü/ïîìîãàòü/èçó÷àòü ò.ä., íî, âñ¸ ðàâíî,
÷àñòî èñïîëüçóþò íåñîîòâåòñòâóþùèå ëè÷íûå ñïðÿæåíèÿ
ãëàãîëîâ âìåñòî ïðàâèëüíûõ ãëàãîëüíûõ ôîðì â èõ èíòå-
ðÿçûêå. 

Òàê, â ñëåäóþùåé òàáëèöå ñïðÿæåíèÿ ãëàãîëîâ â èíòå-
ðÿçûêå êèòàéñêèõ ó÷àùèõñÿ è ëèöî ïîäëåæàùåãî äàííîãî
ïðåäëîæåíèÿ íå ñîîòâåòñòâóþò äðóã äðóãó.

Ñïðÿæåíèå ãëàãîëîâ ÿâëÿåòñÿ îäíîé èç ñàìûõ òðóäíûõ
÷àñòåé äëÿ êèòàéñêèõ ó÷àùèõñÿ â ïðîöåññå èçó÷åíèÿ èìè
ðóññêîãî ÿçûêà, òàê êàê ãëàãîëû â êèòàéñêîì ÿçûêå íå ìå-
íÿþòñÿ ñ èçìåíåíèåì ëèöà ïîäëåæàùåãî. Â ïðîöåññå èç-
ó÷åíèÿ àíãëèéñêîãî ÿçûêà êèòàéñêèå ó÷àùèåñÿ ïðîäóöè-
ðóþò òàêèå æå ïðåäëîæåíèÿ êàê "I goes to school", "Victor
sing well". Òàêîå ÿâëåíèå (íåïðàâèëüíûå ëè÷íûå ñïðÿæå-
íèÿ ãëàãîëîâ) ñ÷èòàåòñÿ íå ãðàììàòè÷åñêèìè îøèáêàìè, à
èíòåðÿçûêîì ó÷àùèõñÿ èíîñòðàííîìó ÿçûêó.

4. ×åòâåðòûé ýòàï èñïîëüçîâàíèÿ 
ðóññêèõ ãëàãîëüíûõ ôîðì 
â èíòåðÿçûêå êèòàéñêèõ ó÷àùèõñÿ

Ð.Å. Áàðàíîâ îïðåäåëÿåò âèä êàê "ïðèçíàê ãëàãîëà,
âûðàæàþùèé íåêîòîðûå îñîáåííîñòè ïðîòåêàíèÿ îïè-
ñûâàåìîãî èì äåéñòâèÿ, íàïðèìåð, íàëè÷èå óêàçàíèÿ íà
ïðåäåë äåéñòâèÿ, íà÷àëî èëè îêîí÷àíèå äåéñòâèÿ, îãðà-
íè÷åííîñòü åãî âî âðåìåíè, ïðåðûâèñòîñòü è äðóãèå îñî-
áåííîñòè" [Áàðàíîâ, ñ. 99].

Íà äàííîì ýòàïå êèòàéñêèå ó÷àùèåñÿ çíàþò, ÷òî ó
áîëüøèíñòâà ðóññêèõ ãëàãîëîâ åñòü äâà âèäà - ñîâåð-
øåííûé âèä, íåñîâåðøåííûé âèä. Âîïðîñ çàêëþ÷àåòñÿ â
òîì, ÷òî îíè ÷àñòî ñìåøèâàþò, êîãäà íóæíî èñïîëüçîâàòü
ñîâåðøåííûé âèä, à êîãäà íåñîâåðøåííûé. Òàê, íàïðè-
ìåð, èç ñëåäóþùåé òàáëèöû âèäíî, ÷òî êèòàéñêèå ó÷àùè-
åñÿ äëÿ îïèñàíèÿ ïîâòîðÿåìîãî äâèæåíèÿ èñïîëüçóþò
ñîâåðøåííûé âèä ãëàãîëà.

"Èíòåðÿçûê - ýòî ñâîåãî ðîäà ìîñò ìåæäó ðîäíûì è
èçó÷àåìûì ÿçûêîì, ÷åðåç êîòîðûé îáÿçàòåëüíî ïðîõîäÿò
èíîñòðàííûå ó÷àùèåñÿ" [Øàêëåèí, ×æýí Öÿíüìèíü,
2017, ñ. 171].  Ýòî ìîæíî ïðåäñòàâèòü ñëåäóþùèì îáðà-
çîì (ñì.  ðèñ.1.).

Â òàáë.  3. ïîêàçûâàåòñÿ äèíàìè÷íîñòü èíòåðÿçûêà êè-
òàéñêèõ ó÷àùèõñÿ â ïðîöåññå èçó÷åíèÿ èìè ðóññêîãî
ÿçûêà. Âåðîÿòíî, "äèíàìè÷íîñòü ñâÿçàíà ñ òåì, ÷òî èíòå-
ðÿçûê ÿâëÿåòñÿ ñèñòåìîé ïðîãðåññèâíîé, à íå ñòàòè÷íîé.
Ýòà ñèñòåìà ïðîäîëæàåò ðàçâèâàòüñÿ ñ óãëóáëåíèåì èç-
ó÷åíèÿ ÿçûêà.

Â äàííîì ïðîöåññå ñóùåñòâóþùàÿ ñèñòåìà ðàçâèâà-
åòñÿ, êîãäà ó÷àùèåñÿ óñâàèâàþò íîâûå çíàíèÿ" [×æýí
Öÿíüìèíü, Øàêëåèí, 2017, ñ. 271].
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На английском языке He gets up at 7 o'clock every day.

На русском языке Он встаёт в 7 часов каждый день.

На интерязыке
китайских учащихся

Он встаёшь/встают
в 7 часов каждый день.

На английском языке He gets up at 7 o'clock every day.

На русском языке Он встаёт в 7 часов каждый день.

На интерязыке
китайских учащихся

Он вставал
в 7 часов каждый день.

Рисунок 1.



ФИЛОЛОГИЯ

Â ïîñëåäíåé òàáëèöå ïðåäñòàâëåíî îïèñàíèå ðàçâè-
òèÿ îñíîâíûõ ðóññêèõ ãëàãîëüíûõ ôîðì â èíòåðÿçûêå êè-
òàéñêèõ ó÷àùèõñÿ. Òåì íå ìåíåå â èíòåðÿçûêå ýòèõ ó÷à-
ùèõñÿ èñïîëüçóþòñÿ â òîé èëè èíîé ìåðå îäíîâðåìåííî
1-4 óðîâíè, îñîáåííî ýòî êàñàåòñÿ ãëàãîëüíûõ ôîðì. 

ÇÀÊËÞ×ÅÍÈÅ

Ïî ìíåíèþ àâòîðîâ, èíòåðÿçûê ÿâëÿåòñÿ ãèïîòåòè÷å-
ñêîé ÿçûêîâîé ñèñòåìîé ó÷àùèõñÿ â ïðîöåññå îâëàäåíèÿ
èìè âòîðûì ÿçûêîì, êîòîðàÿ ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ëîãè÷å-
ñêóþ ñèñòåìó, èìåþùóþ ñâîè îñîáåííîñòè è ïðèçíàêè.
Ïîýòîìó âíèìàíèå èññëåäîâàòåëåé äîëæíî áûòü ñîñðå-
äîòî÷åíî íà ÿçûêîâîé ñòðóêòóðå ó÷àùèõñÿ, êîòîðàÿ ìî-

æåò îáîñíîâàòü è îáúÿñíèòü íå òîëüêî ñïåöèôè÷åñêèå
ñâîéñòâà èõ èíòåðÿçûêà, íî è èõ ñîáñòâåííóþ ëîãèêó.

Ïðîâåä¸ííûé àíàëèç ïðîöåäóðû èçó÷åíèÿ ðóññêèõ
ãëàãîëîâ êèòàéñêèì ó÷àùèìñÿ ïîçâîëèë àâòîðàì íàñòîÿ-
ùåãî èññëåäîâàíèÿ ïðåäïîëîæèòü, ÷òî îâëàäåíèå ðóññ-
êèìè ãëàãîëüíûìè ôîðàìè ïðîõîäèò ÷åðåç ðÿä ýòàïîâ,
êîòîðûå ñâèäåòåëüñòâóþò î äèíàìè÷íîñòè èíòåðÿçûêà:
îòñóòñòâèå ãëàãîëîâ / èìåíà ñóùåñòâèòåëüíûå (âìåñòî
ãëàãîëîâ); èíôèíèòèâ ãëàãîëîâ (âìåñòî ñîîòâåòñòâóþùèõ
ãëàãîëüíûõ ôîðì); íåñîîòâåòñòâóþùèå ëè÷íûå ñïðÿæå-
íèÿ ãëàãîëîâ (âìåñòî ïðàâèëüíûõ ãëàãîëüíûõ ôîðì); íå-
âåðíîå èñïîëüçîâàíèå ñîâåðøåííîãî è íåñîâåðøåííîãî
âèäà ãëàãîëîâ.
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Òàáëèöà  3.

Èíòåðÿðçûê
êèòàéñêèõ ó÷àùèõñÿ-

1 óðîâåíü

Èíòåðÿðçûê
êèòàéñêèõ ó÷àùèõñÿ-

2 óðîâåíü

Èíòåðÿðçûê
êèòàéñêèõ ó÷àùèõñÿ-

3 óðîâåíü

Èíòåðÿðçûê
êèòàéñêèõ ó÷àùèõñÿ-

4 óðîâåíü

Èíòåðÿðçûê
êèòàéñêèõ ó÷àùèõñÿ-

5 óðîâåíü

Отсутствие глаголов /
имена существительные

вместо глаголов

Инфинитив глаголов
вместо соответствующих

глагольных форм

Несоответствующие
личные спряжения

глаголов

Неверное использование
совершенного вида

и несовершенного вида
глаголов

Правильные глагольные
формы изучаемого

языка/фоссилизация

Его уже 
нет на кровати

в 7 часов каждый день.
Он вставать

в 7 часов каждый день.
Он встаёшь/встают
в 7 часов каждый день.

Он вставал 
в 7 часов каждый день.

Он встаёт
в 7 часов каждый день.
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